ISKU

SUTARTIS Nr. 4322 [ 224/~
2016-11-21, Vilnius

UAB ,,ISKU BALDAI“ imones kodas
211545790, atstovaujama Projekty vadovo
Tomo Sedzio, veikianéio pagal imonés
igaliojima, toliau vadinama Pardaveju, ir
»Utenos Dauniskio gimnazija* jstaigos
kodas 190182016, atstovaujama Astos
Skeirienés, vetkianéio pagal istatus toliau
vadinamas Pirkeju, sudareme $ig pirkimo-
pardavimo sutart, kurioje nustatomi
Pardaveéjo ir Pirkéjo tarpusavio santykiai,
teises, pareigos, atsakomybé uZ2 sutarties
isipareigojimy nevykdyma ar netinkama
lvykdyma bei nesutarimy ir gincy, kylanciy dél
sutarties nejvykdymo ar netinkamo jvykdymo
sprendimo tvarka.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti Pirkéjui
§10s  sutarties 1 priede  1ivardintus
baldus/prekes pagal uzsakyta kiekj ir kaing, o
Pirkéjas [sipareigoja jas prumt ir sumoketi
sutartyje nurodyta sumg. Bendra sutartics
kaina 11 100 € su PVM (Vienuolka
tukstanciy simtas cury su PVM), 1 priedas.

2. ATSISKATTYMO TVARKA

2.1. Pirkejas su Pardavéin vz patciktas Prekes
atsiskaito sckancia tvarka — sutarties sumos
dalis t. y. 3 000 € su PVM (trys tikstanciai
eury) sumokama per 14 kalendoriniy dieny
po Sutarties pasirasymo, likusi suma t.y. § 100
€ be PVM (astuoni tikstandial $imtas eury su
PVM) sumokama per 15 kalendoriniy dieny
po Prekiy sumontavimo ir Prekiy priémimo-
perdavimo akto pasirasymo.

2.2. Pirkéjas mokés mokéjimo pavedimu per
banka. Pinigy sumokéjimo diena— pinigy
uzskaitymo | Pardavejo saskaity dicna.

| LR 2. S

2¥70 AGREEMENT No. 4322

21/11/2016, Vilnius

JsC ,ISKU BALDAI“,  company
number 211545790, represented by the
Project Manager Tomas Sedys, acting
according to the Power of Attorney issued
by the Company, hereinafter referred to as
the Seller,  and »Utenos  Dauniskio
gymnasium “company code 190182016,
represented by  Asta Skeirien¢, acting
according to article of association
hereinafter referred to as the Buyer, have
concluded the following Purchase and Sale
Agreement which stipulates mutual relation
between the Selfer and the Buyer, their rights,
obligations,  responsibility  for  non-
performance or inappropriate performance
of obligations laid down in the Agreement
and the solution order of misunderstandings
or disputes arising from non-performance
or inappropriate performance of the
Agreement.

1. MATTER OF THE AGREEMENT
1.1. The Seller shall undertake to sell for the
Buyer the furniture/goods mentioned in the
Annex 1 according the quantity and price

| sct in the order and the Buyer shall

undertake to receive them and to pay the
amount set in the Agreement. Total price of
the Agreement shall amount 11 100 € with
VAT (cleven thousand, one hundred euros
with VA'T), the Annex 1,

2. ORDER OF PAYMENT
2.1. The Buyer shall pay to the Seller for
delivered goods in the following order — 5
000 € with VAT (five thousand euro) shall
pay within 14 calendar days after agreement
is signed in, the residual amount, i.e. 8 100 €
with VAT (eight thousand, one hundred
curos with VAT) shall pay within 15
calendar days after assembling of Goods
pring of transfer acceptance deed of
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3. PARDAVE]O [SIPAREIGOJIMAI

3.1. Pardave¢jas jsipareigoja parduoti prekes
Pirkejui pagal uzsakyme nurodyta kickj, kaing
bel gavimo terming,
32, Garannjos laikotarpiu
nemokamai taisyti arba pakeisti nekokybisky
jelgu atsirado
Pardavejo kaltés.

galiojimo

baldy dals, defektai del

4. PIRKEJO ISIPAREIGOJIMAI
4.1. Pirkeéjas jsiparcigoja priimti prekes 1ir uz
jas sumoketi sutartyje nurodyta kaing (1
pricdas).
4.2, Pirkéjas (siparcigoja patkrint  prekiy
kiekyb¢ 1r kokybg prekiy priemimo metu.

5. PREKE, JUU KOKYBI: IR GARANTIJA
5.1. Pardavéjas patvirtina, kad | parduodamas
prekes treteji asmenys netur jokiy teisiy ar
pretenzijy, parduodamos prekes niekam kitam
neperleistos, nejkelstos, nearestuotos,
neperduotos, teisme gincy del
pardaveéjo teisé disponuoti prekémis neatimta
ir neapribota, neéra jokiu vieSosios telses
pazeidimy ar apribojimuy, kurie galéty turéu
itakos pirkejo nuosavybés teisel | tas prekes.

Ju ncra,

5.2. Nuo Prekiy perdavimo momento ir tk
po visisko atsiskaitymo su Pardaveéju, Pirkéjui
pereina prekiu nuosavybes teise.

5.3. Nuo prekiy perdavimo Pirkéjui momento
Pirkéjui pereina prekiy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizika.

5.4. Pardavéjas patvirtina, kad parduodamoms
prekéms, yra sutetkiama 00 (Sesiasdesimt)
ménesiy  garantija, 18skyrus, elektronikos
renginius, kuriems sutcikiama 24 (dvidesimt
keturiy) ménesiy garantja.

5.5 Garantijos  terminas
skaiciuoti nuo prekiy priémimo— perdavimo
akto pasirasymo dienos,

5.6, Jex per gatantin] Prekiy terming po

pradedamas

2.2. The Buyer shall pay for goods by bank
transfer. The date of payment— the credit
date of the Seller’s account.

3. LIABILITIES OF THE SELLER
3.1. The Seller shall undertake to sell the
goods for the Buyer according to the
quantity, price and receipt term of the
goods.

3.2. During the warranty period to repair
free of charge or to change parts of inferior
furniture if shortages appears due to the
Seller’s fault.

4. LIABILITIES OF THE BUYER
4.1. The Buyer shall undertake to receive
goods and to pay for them the prce
indicated in the Agreement (Annex 1).

4.2. 'The Buyer shall undertake to check
quantity and quality of goods when reccives
them.

5. GOODS, THEIR QUALITY AND
WARRANTY

5.1. The Seller confirms that no third parties
have any rights or claims against the goods
for sale; the goods for sale have not been
alienated to anybody, neither mortgaged,
sequestrated nor transferred, there are no
disputes in respect to them at court; the
right of the seller to use goods has not been
deprived or limited, there are no violations
and restrictions of public law, which might
have some impact on scller’s ownership of
these goods.

5.2. The ownership of goods shall be passed
over to the Buyer as of the moment when
goods are transferred and after full
settlement with the Seller only.

53. As of the moment when goods are
transferred to the Buyer the nsk of casual
amage of goods shall fall on the
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rperda\rimo Pirkéjni dienos iSrySkéja paslepty
Prekiy trikumuy, kurie yra atsirade ne del to,
kad Pirkéjas pazeidé Prekiy naudojimo ir (ar)
saugojimo taisykles, Pirkéjas per 5 dienas nuo
trikumy pastebéjimo, turi pranes apie tokius
neattikimus Pardavéjui. Gaves pranesima,
Pardavéjas per Saliy tarpusavyje suderinty
terming privalo pakeisti  Prekes tinkamos
kokybés Prekémis ar pasalint trukumus.

5.7. Nataraliy medziagy (azuolo, buko, berzo,
juodalksnio ir kt.) teksturos i atspalvio
nelygumai nelaikomi prekiy kokybes trakumu.
5.8. Pardavéjas patvirtina, kad parduodamos
prekés atitinka gamintojo  standartus ir
reikalavimus, tatkomus Lictuvos
Respublikoje.

5.9. Pardavéjas atsako u? prekiy trukumus,
jeigu Pirkejas jrodo, kad tie trikumai atsirado
iki prekiy perdavimo Pirkéjul momento arba
deél  priezasciy, atsiradusiy ~ 1ki  prekiy
perdavimo.

5.10. Garantija ncgalioja baldams, jeigu
defektai atsirado  dél  netinkamo baldy
naudojimo ir Prieziuros, nesilaikant baldy
eksploatacijos raisykliy, baldy eksploatactjos
metu atsiradusiems jbrézimams, idauzimams
ar  kitiems  panasiems mechaniniams
defektams.

511. Baldai yra  pagaminti  pagal
standartizuoty baldy gamybos technologija,
kuri nesuteikia galimybes tinkamai pritaikyn
baldus patalpoms, kuriose yra statybinis
brokas (sieny ar grindu lygumu arba sieny
kampy statmeny neatitkimas  standartams,
arba nestandartinis  santechniniu  mazgy
i§destymas).

512 Baldai yra pritaikyti  buitiniam
naudojimui apéildomose patalpose be dideliy
temperatiros ir drégnumo svyravimy bei
ncgali  but naudojami  aktyviy cheminiy
medziagy ~ arba  padidinto  drégnumo
patalpose.

513. DPirkéjui yra 2zinoma, kad kokybiski
baldai, atgal negrazinami.

sale are granted 60 (Sixty) months warranty,
except electrical goods which are granted 24
(twenty-four) months warranty.

5.5 ‘The warranty period shall commence
after a deed of acceptance and transfer has
been signed.

5.6. 1f hidden shortages of Goods which
have appeared not due to the breach by the
Buyer of the rules for usage and (or)
keeping of Goods are found within the
warranty term of Goods after transfer of
Goods for the Buyer, the Buyer shall notice
the Seller of such nonconformity within 5
days after finding the shortages. After
receipt of notice the Seller shall replace the
Goods by the Goods of proper quality and
shall remove the shortages within the term
agreed by the parties.

5.7. Roughness in the texture of natural
materals (oak, beech, birch, common alder
and ctc.) and colour shall not be decmed as
a quality defect.

5.8 The Seller confirms that the goods for
sale comply with manufacturer’s standards
and requirements applicable in the Republic
of Lithuania.

50, The Seller shall be held liable for
shortage of goods in case the Buyer can
prove that the shortage has been detected
before goods wete transferrcd to the Buyer
or as a result of reasons that appeared
before transfer of goods.

5.10. The warranty shall not stand for the
furniture in case defects have turned up as a
result of improper use of furniture, failure
to observe instructions for the use of
furniture; for scratches, chinks or some
other similar mechanical defects.

511. Furniture has been manufactured in
line with the manufacturing technology for
standardized furniture, which does not
enable to suitably accommodate furniture
for premises with construction defects

liance of walls or floor evenness

Y Staf or non-standard arrangement
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6. SALIU ATSAKOMYBE

6.1. Pardavéjas jsipareigoja pagaminti ir
pristatyti baldus iki 2016 mety Gruodzio 31
dienos, adresu Utenos Vaizganto g. 48 ,
Utenos [.T-28185, Lietuva.

6.2. DPardavejas, i§ anksto jvertings laiko
sanaudas  ir gaves  Pirk¢jo  patvirtinima,
isiparcigoja  sumontuot  baldus  pagal
galiojancius Pardavéjo paslaugy jkainius.

6.3. Jeigu Pardavéjas daugiau kaip 5 (penkias)
kalendorines dienas nuo su Pirkéju suderintos
prekiy pristatymo  datos  delsia  pagaminti
prekes Pirkéjui, Pardavéjas jsipareigoja moket
po 0,02% dydizio  delspinigius  nuo
nepristatyty  prekiy  kainos uZ  kickvieng
pavéluoty diena.

6.4, Jeigu Pirk¢jas daugiau kaip 5 (penkias)
kalendorines  dienas delsia ~ sumokén
Pardavéjui sutarta suma pagal punkta 2.1,
Pirkéjas jsipareigoja moketi po 0,02% dydzio
delspinigius nuo neapmokétos sumos.

6.5. Esant nenugalimos jégos (force mayenre)
aplinkybéms, Salys yra atleidziamos nuo

| atsakomybeés,  vadovaujantis  galiojanciais

Lietuvos Respublikos teisés aktais.

7. PRANESIMALI
7.1. Visi sutartyje numatyti ar su sutartics
vykdymu susij¢ pranesimai turi bin raduski ir
gali bad  siunciami  elektroniniu - pastu,
perduodami  telefaksu  arba  siunciami
registruotu  laidku  Sutartes 1 priede
nurodytais Saliy adresais. Kiekviena Salis turi
teis¢ pasifinkt jai priimtiniausia prane$imo
15siuntimo buda.
7.2. Jeigu pranesimas siunciamas elektroniniu
pastu arba perduodamas telefaksu, latkoma,
kad $alis pavo pranesimg t3 pacia diena, je1 jis
buvo gautas darbo valandomis, arba kita
darbo dieng, jeigu jis buvo gautas ne darbe

of sanitary units).

5.12. Furniture is fit for the household use
in heated premises with no big temperature
and humidity fluctuaton and can’t be used
in premises where actve chemicals are
stored or In premises with increased
humidity.

5.13. The Buyer is aware that the high-
quality furniture, cannot be returned.

6. RESPONSIBILITY OF THE
PARTIES

6.1. The Seller shall undertake to
manufacture and deliver goods for the
Buyer till December 31", 2016 at the
address Vazganto st. 48, LT-28185, Utena,
Lithuania.
6.2 The seller is pre- assessed time costs and
obtained the approval of the Purchaser,
undertakes to assemble the furniture
according to the applicable dealer service
charges.
6.3. If the Seller delays to manufacture
goods for the Buyer over 5 (five) calendar
days from the delivery date of goods agreed
with the Buyer, the Seller shall undertake to
pay the penalty of 0, 02% from the price of
non-delivered goods paid by the Buyer for
every day of delay.
6.4. 1f the Buyer delays to pay to the Seller
the agreed price according to the clause 2.1
longer than 5 (five) calendar days, the Buyer
shall pay the penalty of 0,02% from the
unpaid price.
0.5. The Partes shall be exempted from
responsibility in case of rise of forve majeure
according to the valid legal acts of the
Republic of Lithuania.

7. NOTICES
7.1. Any notices provided with by this
Agreement or related to its performance
shall be executed in wnting and may be
ail, transferred by telefax or
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valandomis. Jeigu pra nesimas  siun clamas

registruotu laisku, laikoma, kad ji adresatas

dienoms po issiuntimo.

7.3. Salys privalo informuoti viena kita per 2
(dvi) darbo dienas apie pasikeitusius savo
rekvizitus. Salis,
Isipareigojimo, negali reikiti pretenzijy, kad ji |
negavo pranesimy, kad kita sabs paitidL

nejvykdziusi 10

sutart], jetgu kita salis atliko veiksmus pagal
paskutinius jai Zinomus kitos $alies adresg ar
rekvizitus.

8. KITOS SALYGOS

8.1. Salys susitaria, kad sutarties keitimas yra
galimas 2 (dviejy) dieny laikotarpyje po
sutartics pasiraiymo, per kurias Pirkéjas tun
teis¢ pateikti prasyma dél uzsakymo pakeitimo
i§ dalies arba pilnai. Sutarties pakeitimai
iforminami ra$tu ir uzsakymui yra nustatomas
naujas atlikimo terminas.

8.2. Baldai/prekés yra priimtos nuo krovinio
gabenimo vaztarascio pasirasymo dienos.

8.3. Sutartis yra sudaryta dviem egzemplioriais
po vieng kiekvienai 3aliai. Pric §os sutarties
yra priedai, kuric yra sutartes
neatskirtama dalis.

§108

8.4. Sutartis gali bau kei¢iama tik abiejy $aliy
radtisku susitarimu.

8.5. Visus gincus salys sprendZia deryby keliu.

Salims nesutarus, visi gincal  sprendZiami
Lietuvos  Respublikos istatymy  nustatyta
tvarka.-

9. SUTARTIES PRIEDAI
1. Prekiy spc-,ciﬁkaciia;ﬂ B

avo pracjus 5 (penkioms) kalendorinéms |
g P

choose the most acceptable manner for
sending notices.

7.2, If a notice is sent by Ii-mail or
transferred by telefax, shall be deemed that
the Party has received a notice the same day
| if it is received at working hours or the next
| | day if it is received non-working hours. If a
notice 1s sent by registered post shall be
deemed that a recipient has received it after
5 (five) calendar days from sending.

7.3. The Parties shall notice each other
within 2 (two) working days of their
amended requisites. The Party who failures
to fulfill this hability can not hold a grudge
that he has received no notice, that the
other Party has broken the Agreement if the
other Party acts according to the last known
for her address and requisites of the Party.

8. FINAL PROVISIONS
8.1. The Parties agrees that the amendment
of the Agreement shall be possible within 2
(two) days after signing of the Agreement
when the Buyer shall be enttled to submit
the application regarding partial or full
amendment of the order. Amendments of
the Agreement shall be executed in writing
and a new performance term shall be
stipulated for the order.
8.2. Furniture/goods shall be deemed
received from the signing date of a waybill.
8.3. The Agreement has been concluded in
two counterparts, by one for each Party.
Annexes have been drawn up to this
Agreement which are an integral part of this
Agreement.
8.4. Amendments to this Agreement may be
done only by written settlement of both
Parties.
8.5. Any disputes shall be solved by the
Parties by negotiations. In case of
misunderstanding, any disputcs shall be
solved in the order stipulated in laws of the
| Republic of Lithuania.
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9. ANNEXES OF AGREEMENT
1. Specification of goods;

10. JURIDINI{] ASMENU ADRESAI IR PARASAI/LEGAL PARTY ADDRESSES
AND SIGNATURES

Pardavéjas: Seller
UAB , ISKU BALDAI”
Luksio g. 21, L'T-09132 Vilnius

Imones kodas/Company code 211545790
PVM mokétojo kodas/VAT payer code
LT115457917

Saskaitos LTL  Nr./Account
LT662140030000015143

Nordea Bank Finland Plc Lietuvos skyrius
Banko kodas/Banko code 21400

Tel. 8 5 2789357, fax/faks. 8 5 2789532

isku.baldai@hsku.lt

in  HFuro:

www.iskudt

..........................

Pirkéjas /Buyer

»Utenos DauniSkio gimnazija*,

Imonés kodas/company code 190182016
Vaizganto g. 48, LT-28185, Utena,
Lithuania.

Saskaitos LTL Nr./Account in Furo:

LT25 7044 0600 0251 6410

AB SEB bankas

Banko kodas/Banko code 70440

Tel. 8 389 61 719

\sta.fillomena@gmail It

s utenalm,lt

\I irektoré
i Skeiriené




